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Assistentin "Public Affairs"

- Übersetzung (D>F) anspruchsvoller Korrespondenz,

Positionspapieren, Medienmitteilungen und Argumentarien zu
energiepolitischen Geschäften
- Übersetzung (D>F) Präsentationen zu den Themen "grüner
Wasserstoff", "Batteriespeicher", "Elektromobilität",
"Eigenverbrauch", "Cybersecurity", "Markenaufbau", 

-Lektorat und Korrektorat des "Swisspower Masterplan 2050"

(Themen: Erneuerbare Energien, Sektorkopplung,

Energieeffizienz, Netze und Speicher)
-Unterstützung bei der Bearbeitung französischsprachiger
Dossiers und Stellungnahmen

Swisspower AG, Jan. 2018-Okt. 2019

Projektassistentin "Erneuerbare Energien"

- Begleitung Windparkprojekt in der Westschweiz
- Übersetzungen, Lektorat, Erstellung Projektgesellschafts-
dokumente auf Französisch
- Konzepterstellung inkl. Leitung nachfolgender Realisierung von
Website für Windparkprojektgesellschaft und Video zur
Windparkentstehung in Deutsch und Französisch
- Organisation von A bis Z der Eröffnungsfeier eines ewz-

Windparks in Frankreich

ewz (Elektrizitätswerk der Stadt Zürich),  
Aug. 2013-Dez. 2017

Freelance-Übersetzerin

www.svtraduct.com
SVtraduct (Okt. 2019-heute)

- Übersetzung Website, Medienmitteilungen, Korrespondenz mit
Mitglieder aus der Westschweiz, Einladung Generalversammlung

VPE (Verband der Personalvertretungen der
schweizerischen Elektrizitätswirtschaft)
Mai 2008-heute

PROFIL

Ich stamme aus der Nähe von Paris und habe ein
Studium der Betriebswirtschaftslehre in Frankreich
und in Deutschland absolviert. Ich arbeitete 14 Jahre
im Vertrieb in internationalen Firmen in Frankreich,

Deutschland und in der Schweiz (IT, Nutzfahreug-

und Automobilbranche). Seit 2013 konnte ich, neben
meiner Tätigkeit als Freelance-Übersetzerin, wertvolle
Erfahrungen im Energiebereich sammeln (mehr als 5
Jahre Begleitung technischer Projekte sowie
Assistenz "Public Affairs" in der Energiebranche).

Durch meinen langjährigen Aufenthalt in
Deutschland und der deutschsprachigen Schweiz bin
ich quasi automatisch – sowohl beruflich als auch
freiberuflich – Übersetzerin geworden. Diese Tätigkeit
deckt sich hervorragend mit meiner persönlichen
Leidenschaft für Literatur, Sprache und Ausdruck.

SPRACHKOMBINATION

- Ausgangsprache: Deutsch
- Zielsprache: Französisch (Muttersprache)

DIENSTLEISTUNGEN

- Übersetzung
- Lektorat, Korrektorat
- Transkreation

IT UND CAT TOOLS

- SDL Trados 2019
- Microsoft Office Paket
- Photoshop
- Indesign und Illustrator (in Ausbildung)

 

AUSBILDUNG

Mai 2019: 4-tägiges Grundlagenmodul Swiss Energy
Expert (Grundbegriffe der Energiewirtschaft, Struktur
der Gas-/Strombranche, rechtliche Grundlagen) an der
Berner Fachhochschule BFH
 

1988-1989: Auslandssemester Betriebswirtschaft an der
Fachhochschule Aachen (Deutschland)

 

1896-1989: Diplome École de commerce - Studium der
Betriebswirtschaftslehre an der École Supérieure de
Commerce de Compiègne (Frankreich)

 

 

BERUFSERFAHRUNG

Kira Reisen AG und Baumeler Reisen AG
2005-2010
- Übersetzung Website, Reisekatalog

General Trailers,  Sema, CCC Car Center,  Oracle. . .  
1992-2012

 Vertriebsorganisatorin, Exportleiterin...


